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PÊ VÊ LA MINÉ - AUTOUR DE MINUIT
Paroles et musique, Joseph Bovet

CD 10

Nofèthan du trè de no, lé d'amon ou
prâ dij'armayè,
Po vouèrdâ on tropi de fayè, ke

rondjivan pri dou no.
La miné l'i avi dza fié; pri dou fu,
Djan chumiyivè;
To d'on kou, fio ché k'chè levé : « Tyè

l'i a-the, lé din la yê

Redzingon

Traderi derêne, traderi dera, l'i è

Djan, Toine è mè, rèmarhyin VBon
Dyu.
Traderi derêne, traderi dera, l'i è

Djan, Toine è mè, k'no fan chin yu

Du adon no fan oyu na brijon k'faji
tan bi oure;
Toine è mè, nofan fê po dzoure, tru
kontin d'avi chin yu

Di bifandze l'i an tyirâ : « Vofa lèvi,
bâ ou v'iâdzo,
Le Bon Dyu, din chon voyâdzo, pri
de vo, vin d'arouvâ »

No fan yu oriinfanè rijolin oufan de

na rè the;
Por on Dyu, tyinta krouye pyèthe rin
de yi, rin de landzè
No l'i chin tré ti jelâ, ma chin fare tru
de chéta;
No l'i an mé de riourèta, bin prèyi,
bin tsantolâ

Nous étions deux trois de nous, là-
haut au pré des vaches,
Pour garder un troupeau de brebis, qui
ruminaient près du bassin.
Minuit avait déjà été frappé; près du
feu, Jean sommeillait;
Tout d'un coup, voici qu'il se lève :

« Qu'y a-t-il, là-bas dans le ciel »

Refrain

Traderi derêne, traderi dera, c'est
Jean, Antoine et moi, remerciant le
Bon Dieu.
Traderi derêne, traderi dera, c'est
Jean, Antoine et moi, qui avons vu
cela
Dès lors nous avons entendu un
murmure qu'il faisait si bon entendre;
Antoine et moi, nous avons tout fait
pour rester tranquille, tellement
contents d'avoir vu cela
De beaux anges avaient crié : « Il
vous faut partir, en bas, au village,
Le Bon Dieu, dans son voyage, près
de vous, vient d'arriver »

Nous avons vu un petit enfant
souriant au fond d'une crèche;
Pour un Dieu, quelle mauvaise place
Pas de lit, pas de langes
Nous y sommes tous allés, mais sans
faire trop de bruit;
Nous y avons plus d'une petite heure,
bien prié, bien chantonné

Chant 10 (chœur a capella) traduit en français par Placide Meyer. Tiré du CD
« Chante Noël ». Interprété par La Chanson du Pays de Gruyère dirigé par
Michel Corpataux. Production EM. Plus d'infos sur www.chanson-gruyere.ch
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